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18.6. 2014 se švýcarskou lektorkou (uprostřed ve zlato-žlutém)

               Zpráva o činnosti kabinetu jazykové přípravy 
                                  v akademickém roce 2013/14

Složení kabinetu
vedoucí: 

PhDr. Veronika Mistrová

zástupkyně vedoucí:

Mgr. Kamila Panešová

členky kabinetu: 

PhDr. Alena Bahníková 

PhDr. Lada Bosáková, Ph.D.

Ing. Regina Faltýnová

Mgr. Michaela Gloverová

Mgr. Michaela Klírová, M.Phil.

Mgr. Dagmar Křenková, Ph.D.

Jana Kunzová, B.A. /RD/

PhDr. Ludmila Mlýnková

Mgr. Lucie Poslušná

Mgr. Alena Prošková

Mgr. Marcela Staňková

Mgr. Iva Stružková

Mgr. Dagmar Štěpánková

externí zaměstnanci: 

Pamela Cotte, M.A.

PhDr. Eva Kašparová

Linping Li

Mgr. Pavlína Marková

1.      Pedagogická činnost 
1.1.            Řádná

KJP v tomto akademickém roce vyučoval 2 291 studentů šesti jazykům ve 48 kurzech.

Anonymní hodnocení posluchači bylo v obou semestrech výrazně nad fakultním průměrem:

http://hodnocenikurzu.fsv.cuni.cz/?semestr=40&katedra=kjp&institut=
http://hodnocenikurzu.fsv.cuni.cz/?semestr=41&katedra=kjp&institut=&kurz=
Výuku zajišťovalo 17 vyučujících, z toho tři externistky.

Experimentální výuka vyššího stupně angličtiny, Akademická angličtina I a II (JLM001 a 2) měla jednak mimořádně kladný ohlas http://hodnocenikurzu.fsv.cuni.cz/?semestr=41&katedra=kjp&institut=&kurz=JLM002, jednak o ni projevili zájem garanti anglických i českých programů IES. Vyučující L. Poslušná připravuje rekoncepci kurzu s cílem více přiblížit jeho obsah potřebám studentů IES, kteří jej budou  mít nově zařazený v nabídce povinně volitelných předmětů. 

I letos vyučující v KJP používaly jako běžnou součást své práce nejmodernější postupy rozvoje jazykových kompetencí, o jejichž šíření usilují nejrůznější profesní konference, např. videozáznamy pořizované při prezentacích a jejich rozbor prezentujícím studentem i vyučujícím, virtuální sdílení učebních materiálů nejrůznější podoby, individualizace didaktických cílů a způsobů jejich dosahování („student-centered teaching“). 

Z výjimečných aktivit jmenujme:

● dvě případové studie a diskuse s PR expertem Johnem R. Lueckem z pražské North Carolina State University v hodinách angličtiny pro marketing –  P. Cotte

● dvě debaty se žurnalisty – vydavatelem Fleet Sheet Erikem Bestem a šéfredaktorem zahraniční rubriky Lidových novin P. Janouškem -  A. Prošková

● tři návštěvy Rádia Svobodná Evropa (přednáška o historii a současné práci rozhlasu, prohlídka budovy včetně centrálního newsroomu, nahrávacích studií a velína; besedy s americkou novinářkou Daisy Sindelar, ruským žurnalistou Sergejem Daniločkinem a Afgáncem Mustafou Sarwarem) – A. Prošková 

● dvě návštěvy anglického servisu Radio Prague (průvodní slovo šéfredaktorky Daniely Lazarové, improvizovaná beseda s ostatními redaktory, dvě návštěvy studia v době natáčení) –  A. Prošková 

Jisté komplikace v tomto roce vyvolala nedostatečná kapacita kurzů obecné francouzštiny a odborné němčiny. Oběma kurzům v příštím roce přibyde jeden vyučovací blok, v prvním případě vyučovaný novou externistkou Mgr. Zorou Kidlesovou, ve druhém naší kmenovou zaměstnankyní po návratu z rodičovské dovolené na plný úvazek.

1.2.      Mimořádná
Druhým rokem pokračovaly placené kurzy čínštiny skrze angličtinu, otevřené na žádost studijní komise, s rodilým mluvčím z olomoucké Konfuciovy akademie. Kromě začátečnického stupně se nově vyučovaly i pokračovací kurzy a všechny byly též výborně hodnoceny.  

Již tradičně zabezpečoval KJP kurzy angličtiny pro administrativní a akademické pracovníky (M. Staňková), též s dobrou odezvou. V příštím roce obnovíme kurz pro akademiky s rodilým mluvčím, tentokrát Colinem Clarkem z FF UK.

Kolegyně P. Cotte pokračovala ve výuce zaměstnanců zahraničního oddělení.

2.      Přijímací řízení

KJP se podílí na přijímacím řízení přípravou jazykových testů, letos šedesáti třemi variantami. K jejich tvorbě kabinet používá samostatně zřízenou mimofakultní aplikaci, jejíž databáze se neustále rozrůstá; anglické testové položky jsou neustále verifikovány rodilými mluvčími a konfrontací s autoritativními zdroji s popisem současných řečových norem.

Po rozsáhlé odborné rozpravě se letos změnila struktura testů z angličtiny: pět z patnácti dosavadních mluvnických položek bylo nahrazeno textovým cvičením nového typu.

Vyučující angličtiny se podrobně seznámily s testy TOEIC a posoudily možnost nahradit vstupní zkoušky z jazyků tímto druhem testu. Výstup včetně stanovení bodové hranice pro případné použití byl předán proděkanovi pro studium Petru Soukupovi.

3.      Publikace 

Podíl na publikační činnosti, zejména pro vzdělávací účely, realizují členky kabinetu virtuálně: každý rok pro potřeby kurzů vznikají aktuální výukové materiály vyvěšované v sylabech kurzů. Odvažuji se tvrdit, že jejich kvalita je ledaskdy vyšší než u konkurenční tištěné produkce.

Překlady odborných děl:

Lada Bosáková

● Muži a ženy středověku, ed. Le Goff, J. 1.vyd. Praha : Vyšehrad, 2013 447 s. ISBN 978-80-7429-377-1. (25%)

Kamila Panešová

● On the phonetic nature of the Latin R, Eruditio antiqua 5, 2013, s. 21-29.

● The Development of the Intervocalic Laryngeal in Latin, Graecolatina Pragensia XXV (v tisku)

● The Origins of the Latin Participial System, sborník z International Colloquium on Latin Linguistics, Uppsala 2011 (v tisku)

4.      Účast na konferencích a mezinárodních setkáních
I letos se členky kabinetu účastnily řady konferencí, z nichž vzešla rozsáhlá výměna zkušeností a užitečné materiály (archivujeme v uzamčené sekci kabinetního webu).
V chronologickém sledu to byla:

● konference BESIG  - The 26th IATEFL BESIG Annual Conference (the Business English Special Interest Group of IATEFL, is a truly professional body representing the interests and serving the needs of the international business English teaching community) – M. Gloverová, L. Poslušná, M. Staňková
● setkání vedoucích pracovníků vysokoškolských jazykových center ve Wulkově u Frankfurtu nad Odrou – V. Mistrová, K. Panešová

Pro tuto platformu vytváříme s pomocí oddělení pro vnější styky prezentaci (video + foto) našeho pracoviště.

● konference UNICOM a schůze České a slovenské asociace učitelů jazykových center na vysokých školách CASAJC v Pardubicích – L. Bosáková, R. Faltýnová, M. Klírová, V. Mistrová, K. Panešová, A. Prošková 

● konference Akcent College v Praze – K. Panešová, L. Poslušná

● konference Práce s chybou ve výuce cizích jazyků v Poděbradech – I. Stružková 

● Poprvé v historii kabinetu jsme měli zastoupení na konferenci evropské asociace vysokoškolských učitelů jazyků CercleS (Confédération Européenne des Centres de Langues dans l'Enseignement Supérieur) ve švýcarském Fribourgu – R. Faltýnová 

Mj. jsme tak našli partnera pro videokonferenci v hodinách němčiny pro ekonomy a případnou spolupráci pro vyučování ekonomických disciplín v němčině.

5.      Profesní rozvoj pracoviště
Na interním semináři, pořádaném letos v Hollaru, se kabinet podrobně seznámil s podobou výuky a certifikace cizích jazyků ve vysokoškolském prostředí v systému  UNIcert® , a to prostřednictvím jeho koordinátora v ČR, Mgr. Martina Mikuláše z MFF UK. 

V podmínkách naší fakulty nelze systém implementovat, lze ale uvažovat o naší účasti v komisi UNIcert® , vzniklé napříč vysokými školami s obdobnými studijními obory, jaké se pěstují u nás na fakultě. 

Seminář nás inspiroval k opětovné revizi úrovně a způsobu závěrečného testování, k vypracování katalogu testových úloh a širší diskusi o způsobu testování.

Dne 18. června pořádal KJP celodenní seminář s vedoucí jazykového centra vyhlášené mezinárodní univerzity v Lausanne Elizabeth Paliot. Přednáška a dílna o způsobech výuky a problémech jazykového vzdělávání v multilingválním prostředí proběhla multilingválně (v angličtině, němčině a francouzštině).

Kolegyně K. Panešová a L. Poslušná si zvýšily svou kvalifikaci absolvováním týdenního kurzu angličtiny pro akademické účely na London School of Economics. Získané poznatky přispějí nejen ke koncepčním změnám odborného kurzu pro ekonomy, ale mohou se promítnout i do výuky dalších kolegyň – k tomu v ZS 2014/15 uspořádáme sérii interních seminářů.

 6.      Internacionalizace fakulty
Kolegyně Jana Kunzová se letos podílela na internacionalizaci fakulty těmito svými překlady:

● texty z oblasti personalistiky, např. zaměstnanecké smlouvy a dohody, mzdové výměry, pozvánky k výběrovému řízení, cca 30NS

● PhDr. Brunclík- korektury článků, cca 40NS

● Ing.  Kolek - překlady např. Práva a povinnosti cizinců, Žádost o provedení srážky ze mzdy, Hlášení na úřadu práce, cca 20NS   

● OZS - Erasmus vyhlášky, dokumenty týkající se stipendií, příkazy k vyslání zaměstnanců na zahraniční pracovní cestu, cca 40NS

● PhDr. Jüptner/PhDr. Kruntorádová - konferenční příspěvky, např. Přímá volba starostů v ČR, Přímá demokracie, cca 60NS

● IPS - např. manuál o doktorských studiích mezinárodních vztahů 30NS

● Opatření děkana, cca 20NS

7.      Technický rozvoj pracoviště 

V tomto akademickém roce bylo nahrazeno 6 zastaralých počítačových sestav novými, o tři další, v souvislosti s přechodem na Windows, máme zažádáno.

8.      Granty

Pokud se České republice podaří získat unijní grantové prostředky na rozvoj vzdělávání, nebudou, na rozdíl od předchozích let, určeny jen pro mimopražská pracoviště. V takovém případě bychom se v kabinetu pokusili podat projekt, z něhož by mohla být hrazena zvýšená obousměrná pedagogická mobilita (pobyty zahraničních kolegů na naší fakultě a naše výjezdy na studijní pobyty a konference do zahraničí), překlady pro fakultní účely a žádané kurzy, které nejsou součástí studijních plánů a jsou otvírány v režimu CŽV (zatím jen čínština, JLB049-JLB052). Projekt nemůžeme podat samostatně za naše pracoviště, na spolupráci jsme předběžně domluvené s Jazykovým centrem FF UK a brněnským Centrem jazykového vzdělávání MU.

září 2014                                                                                               PhDr. Veronika Mistrová

